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Versió catalana: Assumpció Cantalozella

De bon matí, caminava per les salines damunt la terra oberta, lliscant

sobre els seus llavis de sal. De tant en tant, m'aturava per esgarrapar amb el

peu la pell del camí i veure com s'enlairaven els granets daurats amb l'oratjol.

Corria arran del fonoll marí, hi relliscava, feia tremolar les teranyines que teixien

les ginestes al tul del cel. De vegades esvalotava els ànecs vinguts a fer niu a

les mates. Els fonolls marins, inflats de sang, indicaven el camí.
Al llarg de les mates de balca seguia unes rubines del ventre esberlat.

Les seves entranyes minúscules i cotonoses es posaven suaument sobre les

aigües tranquil·les. Una boca golafre brollava fora de l'aigua i l'ull brillant a la

superfície s'eixamplava abans de morir. Sentia barques empeses amb la perxa

pels aiguamolls d'argent i veus d'home murmuraven o es cridaven de lluny,

buscant un animal perdut. Jo pensava en les anguiles tallades a trossos i que

encara es recargolaven dins la paella.
La teva ombra estimada m'acompanyava.

Gileád
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MAGYAR
                ENGLISH
                      CATALÀ

Sándor Halmosi
Versió catalana: Pepa Úbeda

Estimo com trepitgen les vostres botes,

la neu en pols sobre la qual camineu,

les tempestes que em llanceu,

i aquesta angoixant brevetat de l’alè, puix ve de vós.

Totes les estimo.

Estimo també aquell maleït vespre al pati,

l’hort que mai no em vau obrir. 

Estimo el vostre desafiament, la vostra ràbia

i també la vostra impaciència, suspesa de vós

com gruixuts tirabuixons.  

Sé que, amb el temps i en l’espai, la meva atracció per vós serà vana.

I no em calma haver descobert l’amor

en algun moment del vuitè dia.

No ho negueu–em displau.

Els mots començats per I existeixen torçuts,

i provenen de la gola.

Creieu-me, sé de què parlo, per què i a qui.

Des que vaig començar a estimar-vos, de res ja no vaig 

estar segur.

Tant si em creieu com si no, m’és ben igual.

©  Traducció catalana de Pepa Úbeda

Oda al sol i al cul de les vaques
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OCCITAN
                FRANÇAIS
                      CATALÀ

Joan-Claudi Forêt

Versió catalana: Pepa Úbeda

Jo era un pillet somiador a qui enviaren

a guardar allà dalt al prat del Fuster.

El món és gran i el cul de les vaques

fou la meva primera carta celeste.

Ai, culs tots empastifats de bonyiga seca

on nien les hippobosques,

sou sols arrombollats d’estreles.

La cua que bat la mesura i el temps,

tenaç rellotge, fa que s’arremolinin

eixams de mosques bòrnies (és llur nom).

I quan aixecala cua, un rierol de pixada

em dóna idea de l’eternitat:

que és tan llarg que hom no pot veure’n la fi,

peròacaba sempre per finir

el riu que discorre o la vaca que pixa.

Allà m’ensumo la imatge de la vida:

com el raig d’orina de la Moreneta,

ella un dia acabarà per exhaurir-se.

La cua s’aixeca encara i una bonyiga

amb una flonja remor s’esclafa sobre el prat.

Això esguita un poc. Unes herbes s’hi troben atrapades,

les unes esclaten en ofegar-se,

les altres viuran, com aqueixa milfulles

les fines fulles dentades de la qual jo m’estimo

i els punts blancs de les seves minúscules flors.

De cada bonyiga, mil fulles fa la milfulles

el bell altar florit d’un oratori

per algun sant oblidat del bon Déu

la teulada esfondrada d’una capella

on vénen a fer llurs devocions

l’escarabat o les lleugeres mosques

i pregar tots en cercle els xampinyons.

Mentre que al cel passen els núvols,

jo m’assec a la gatzoneta sobre la bonyiga

com si hagués estat jo qui l’hagués fet.

Colpejo i forado amb una branqueta

la crosta seca del bell brioix

dur per damunt i flonjo per sota,

puré de poma endurit per fora, croqueta de patates.

Però allò que em sedueix no es menja,

sé molt bé que la remoc en va

i que caldrà esperar el berenar.

Contemplo la bellesa de les nostres vaques:

columna vertebral que forma un cim

amb les cuixes en un bell angle recte,

or de llur bonyiga i sol de llur cul.

I després el temps em farceix dins el seu sac,

el temps, aquell gran lladre d’infants,

m’emporto en el temps sobre les espatlles

i em deixo astorar, aquí i ara.
 Preludi per a Antoni
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Il·lustració: Loredana Müller Donadini
ITALIANO
                                    ENGLISH
                                CATALÀ
Gilberto Isella
Versió catalana de Sílvia Aymerich
No enllestiré la Sagrada Família. Mouré pedres entre les llàgrimes del Senyor per protegir-me de l’ombra. L’aire m’és infidel, el sòl fimbra com una ventosa sota els meus peus. Nòmades entre els impediments, bri de palla en el sisme. Impel·liré l’espai enllà del dies. Entraré en l’hora immòbil, àlgida com un arbre xop de lluna. Però no enllestiré l’obra.
Es doblega, l’odre de la meva ment,  davant la fúria de bèsties inefables. Lliscant en el seu propi brou vessat sobre els penyals, entre els rampants d’on el monstre sorgirà. Cornucòpia de caps i de codis fòssils, assecador de gemecs. Retruny en caminar-hi a sobre. Dues soles d’absurd s’atrauen i convergeixen, sostre i soler d’una caverna desdoblada. Dues concavitats, un sol vertígen.

No podré alliberar-me’n. Rosegat pels tèrmits de l’espai, dins les meves torres, demacrat  pels voltors del temps. Un tropell d’Àngels vermells m’ha sostret mapes, organigrames, axonometries. L’obrador és un va i ve d’ales. Ales que no aportaran més vent als somnis. Ales en caiguda. Aqueix ampli terreny m’és encara concedit per la comunitat. A tall d’ironia, de befa. Ells tampoc no obeeixen als límits. “Temps indeterminat per a tu, benvolgut Antoni”, ha dit l’alcalde. La Cúria m’ofereix una il·limitada raima de paper blanc, carta blanca. I un demà sense confins. 
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